
Land (Compulsory Sale for Redevelopment) (Amendment) Ordinance 2024《2024年土地 (為重新發展而強制售賣 ) (修訂 )條例》

2024年第 25號條例
A3116

Ord. No. 25 of 2024
A3117

Land (Compulsory Sale for Redevelopment) (Amendment) 
Ordinance 2024

Contents

Section	 Page

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement............................................... A3123

2.	 Enactments amended.............................................................. A3125

Part 2

Amendments to Land (Compulsory Sale for Redevelopment) Ordinance  

(Cap. 545)

3.	 Section 2 amended (interpretation)......................................... A3127

4.	 Section 3 amended (application to Tribunal for 

compulsory sale of lot)........................................................... A3129

5.	 Section 4 amended (determination of application)................. A3141

6.	 Sections 4A, 4B and 4C added............................................... A3143

4A.	 Supplemental provisions to section 4: notice 

of no objection...................................................... A3145

4B.	 Supplemental provisions to section 4: further 

occupation by minority owner.............................. A3145

4C.	 Supplemental provisions to section 4: 

redevelopment of lots............................................ A3149

《2024年土地 (為重新發展而強制售賣 ) (修訂 )條例》 

目錄

條次 頁次

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期 .................................................................... A3122

2. 修訂成文法則 ........................................................................ A3124

第 2部

修訂《土地 (為重新發展而強制售賣 )條例》(第 545章 )

3. 修訂第 2條 (釋義 ) ............................................................... A3126

4. 修訂第 3條 (向審裁處申請強制售賣地段 ) ......................... A3128

5. 修訂第 4條 (對申請所作出的裁定 ) .................................... A3140

6. 加入第 4A、4B及 4C條 ....................................................... A3142

4A. 第 4條的補充條文：不反對通知書 .................... A3144

4B. 第 4條的補充條文：少數份數擁有人繼續佔
用物業 .................................................................. A3144

4C. 第 4條的補充條文：地段的重新發展 ................ A3148



Land (Compulsory Sale for Redevelopment) (Amendment) Ordinance 2024《2024年土地 (為重新發展而強制售賣 ) (修訂 )條例》

2024年第 25號條例
A3118

Ord. No. 25 of 2024
A3119

Section	 Page條次 頁次

7. 修訂第 5條 (以拍賣方式或其他方式售賣地段及地段的
購買者沒有履行支付買價的責任的情況 ) ............................ A3152

8. 修訂第 7條 (售賣令的註冊等 ) ............................................ A3152

9. 修訂第 8條 (對地段的購買者的保障 ) ................................. A3154

10. 修訂第 9條 (指明條件當作政府租契中的條件等 ) ............. A3154

11. 修訂第 11條 (售賣收益的運用 ) .......................................... A3156

12. 修訂附表 1 (估值報告、已提出申請的通知及售賣收益
的分攤 ) ................................................................................. A3158

13. 修訂附表 2 (規限地段拍賣的條件 ) ..................................... A3168

14. 修訂附表 3 (規限地段購買者及其所有權繼承人的條
件 ) ......................................................................................... A3168

15. 修訂附表 4 (地段上各物業的租賃已予終止的通告 ) .......... A3172

第 3部

修訂《土地 (為重新發展而強制售賣 ) (指明較低百分比 )公告》(第 545章，
附屬法例 A)

16. 修訂第 2條 (釋義 ) ............................................................... A3174

17. 修訂第 3條 (指明百分比 ) .................................................... A3174

18. 取代第 4條 ............................................................................ A3176

7.	 Section 5 amended (lot to be sold by auction or other 

means and default on payment by the purchaser of  

the lot).................................................................................... A3153

8.	 Section 7 amended (registration of order for sale, etc.)	��������� A3153

9.	 Section 8 amended (protection of purchaser of lot, etc.)	������ A3155

10.	 Section 9 amended (conditions deemed to be conditions 

of Government lease, etc.)...................................................... A3155

11.	 Section 11 amended (application of proceeds of sale)............ A3157

12.	 Schedule 1 amended (valuation report, notice that 

application has been made and apportionment of 

proceeds)................................................................................. A3159

13.	 Schedule 2 amended (conditions in accordance with 

which lot shall be sold by auction)......................................... A3169

14.	 Schedule 3 amended (conditions to which purchaser of 

lot and purchaser’s successors in title shall be subject)........... A3169

15.	 Schedule 4 amended (notice that tenancies of lot have 

been terminated)..................................................................... A3173

Part 3

Amendments to Land (Compulsory Sale for Redevelopment) (Specification of 

Lower Percentage) Notice (Cap. 545 sub. leg. A)

16.	 Section 2 amended (interpretation)......................................... A3175

17.	 Section 3 amended (specification of percentage).................... A3175

18.	 Section 4 substituted............................................................... A3177



Land (Compulsory Sale for Redevelopment) (Amendment) Ordinance 2024《2024年土地 (為重新發展而強制售賣 ) (修訂 )條例》

2024年第 25號條例
A3120

Ord. No. 25 of 2024
A3121

Section	 Page條次 頁次

4. 指明地段類別 ...................................................... A3176

19. 加入第 5條 ............................................................................ A3180

5. 修訂附表 .............................................................. A3180

20. 加入附表 ................................................................................ A3180

附表 指定地區 ..................................................... A3182

第 4部

對《土地審裁處規則》(第 17章，附屬法例 A)的相關修訂

21. 修訂第 78A條 (釋義 ) ........................................................... A3184

22. 修訂第 78B條 (法律程序的展開 ) ........................................ A3184

23. 加入第 78CA條 ..................................................................... A3186

78CA. 不反對通知書 ...................................................... A3186

24. 修訂第 78D條 (聆訊通知書 ) ............................................... A3186

25. 修訂第 78E條 (法律程序的展開 ) ........................................ A3188

26. 加入第 XIVA部 C段 ............................................................ A3188

C段——要求繼續佔用物業的申請

78FA. 佔用通知書 .......................................................... A3188

27. 修訂附表 (表格 ) ................................................................... A3190

4.	 Specification of classes of lots.............................. A3177

19.	 Section 5 added....................................................................... A3181

5.	 Amendment of Schedule....................................... A3181

20.	 Schedule added....................................................................... A3181

Schedule	 Designated Areas......................................... A3183

Part 4

Related Amendments to Lands Tribunal Rules (Cap. 17 sub. leg. A)

21.	 Rule 78A amended (interpretation)........................................ A3185

22.	 Rule 78B amended (commencement of proceedings)............. A3185

23.	 Rule 78CA added.................................................................... A3187

78CA.	 Notice of no objection.......................................... A3187

24.	 Rule 78D amended (notice of hearing)................................... A3187

25.	 Rule 78E amended (commencement of proceedings)............. A3189

26.	 Part XIVA, Section C added................................................... A3189

Section C—Application for Further Occupation

78FA.	 Notice of occupation............................................ A3189

27.	 Schedule amended (forms)...................................................... A3191



第 1﻿部
第 1﻿條

Part 1﻿
Section 1

Land (Compulsory Sale for Redevelopment) (Amendment) Ordinance 2024《2024年土地 (為重新發展而強制售賣 ) (修訂 )條例》

2024年第 25號條例
A3122

Ord. No. 25 of 2024
A3123

本條例旨在修訂《土地 (為重新發展而強制售賣 )條例》及其附屬法例，
以降低申請強制售賣地段的門檻；就涉及 2個或多於 2個毗
鄰地段的申請和涉及由不同種類的地段組成的組合的申請，
訂定條文；精簡土地審裁處裁定申請的程序；加強對屬自用
擁有人的少數份數擁有人的支援；對某些地段的購買者施加
關乎重新發展該等地段的規定，並賦權屋宇署署長確保該等
規定得以遵從；以及就相關事宜，訂定條文。

[        ]

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2024年土地 (為重新發展而強制售

賣 ) (修訂 )條例》。

An Ordinance to amend the Land (Compulsory Sale for 
Redevelopment) Ordinance and its subsidiary legislation to 
lower the thresholds for an application for compulsory sale of 
lot; to provide for an application that covers 2 or more 
adjoining lots and an application that covers a composition of 
different types of lots; to streamline the determination of an 
application by the Lands Tribunal; to enhance support to 
minority owners who are owner-occupiers; to impose 
requirements on the purchaser of certain lots in relation to the 
redevelopment of the lots and to empower the Director of 
Buildings to ensure that those requirements are complied with; 
and to provide for related matters.

[                ]

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Land (Compulsory 
Sale for Redevelopment) (Amendment) Ordinance 2024.

香港特別行政區

2024年第 25號條例

行政長官
李家超

2024年 7月 25日

印章位置

HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

Ordinance No. 25 of 2024

John KC LEE
Chief Executive

25 July 2024

 L.S.
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	 (2)	 This Ordinance comes into operation on a day to be 
appointed by the Secretary for Development by notice 
published in the Gazette.

2.	 Enactments amended

The enactments specified in Parts 2, 3 and 4 are amended as set 
out in those Parts.

 (2) 本條例自發展局局長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂成文法則
第 2、3及 4部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於上
述各部。
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Part 2

Amendments to Land (Compulsory Sale for 
Redevelopment) Ordinance (Cap. 545)

3.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2(1), definition of building—

Repeal

“the Buildings Ordinance (Cap. 123)”

Substitute

“Cap. 123”.

	 (2)	 Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“Building Authority (建築事務監督) means the Director of 
Buildings;

building works (建築工程) has the meaning given by 
section 2(1) of Cap. 123;

Cap. 17A (《第17A章》) means the Lands Tribunal Rules 
(Cap. 17 sub. leg. A);

Cap. 123 (《第123章》) means the Buildings Ordinance 
(Cap. 123);

occupation permit (佔用許可證) means an occupation 
permit issued by the Building Authority under 
section 21(2)(a) of Cap. 123;

owner-occupier (自用擁有人), in relation to a property on 
a lot the subject of an application under section 3(1), 
means a person who satisfies the Tribunal under 
section 4B that the person has occupied the property 
for not less than 3 months immediately before the 

第 2部

修訂《土地 (為重新發展而強制售賣 )條例》(第 545章 ) 

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，建築物的定義——
廢除
“《建築物條例》(第 123章 )”

代以
“《第 123章》”。

 (2) 第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“有關日期 (relevant date)就屬第 3(1)條所指申請的標的

之地段而言，指該項申請的日期；
自用擁有人 (owner-occupier)的涵義如下：凡某人根據

第 4B條使審裁處信納，該人在緊接根據《第 17A章》
第 78FA條提交佔用通知書當日之前，已佔用屬第
3(1)條所指申請的標的之地段上的某物業不少於 
3個月，則就該物業而言，該人即屬自用擁有人；

佔用許可證 (occupation permit)指建築事務監督根據《第
123章》第 21(2)(a)條發出的佔用許可證；

建築工程 (building works)具有《第 123章》第 2(1)條所
給予的涵義；

建築事務監督 (Building Authority)指屋宇署署長；
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date of the filing of a notice of occupation under 
rule 78FA of Cap. 17A;

relevant date (有關日期), in relation to a lot the subject of 
an application under section 3(1), means the date of 
the application;”.

4.	 Section 3 amended (application to Tribunal for compulsory sale 
of lot)

	 (1)	 Section 3(1)(a)—

Repeal

“Part 1”

Substitute

“Part 1A”.

	 (2)	 Section 3(2)(a)—

Repeal

“lot; or”

Substitute

“lot (each is referred to as a majority-owned lot);”.

	 (3)	 Section 3(2)—

Repeal paragraph (b)

Substitute

	 “(b)	 2 or more lots that are staircase-connected lots (one 
set of  staircase-connected lots);

	 (c)	 2 or more lots that are adjoining lots (one set of  
adjoining lots); or

	 (d)	 3 or more lots that are composed of more than one 
set of staircase-connected lots or a combination of 
any two or more of the following, and that are 

《第 17A章》 (Cap. 17A)指《土地審裁處規則》(第 17章，
附屬法例 A)；

《第 123章》 (Cap. 123)指《建築物條例》(第 123章 )；”。

4. 修訂第 3條 (向審裁處申請強制售賣地段 )

 (1) 第 3(1)(a)條——
廢除
“第 1部”

代以
“第 1A部”。

 (2) 第 3(2)(a)條——
廢除
“地段；或”

代以
“地段 (每個地段稱為多數份數擁有地段 )；”。

 (3) 第 3(2)條——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 可涉及 2個或多於 2個屬樓梯連接地段的地段 (一
組樓梯連接地段 )；

 (c) 可涉及 2個或多於 2個屬毗鄰地段的地段 (一組毗
鄰地段 )；或

 (d) 可涉及 3個或多於 3個符合以下說明的地段：該等
地段由多於一組樓梯連接地段組成，或由任何以下 
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adjoined to form a cluster of lots bound by a 
continuous boundary—

	 (i)	 one or more majority-owned lots;

	 (ii)	 one or more sets of staircase-connected lots;

	 (iii)	 one or more sets of adjoining lots.”.

	 (4)	 After section 3(2)—

Add

	 “(2A)	 An application under subsection (1) that covers 3 or 
more lots by reason of subsection (2)(d) may also 
cover one or more than one additional lot (additional 
lot) if—

	 (a)	 the application covers at least one set of 
staircase-connected lots;

	 (b)	 the additional lot, or each of the additional lots, 
belongs to a specified class of lots;

	 (c)	 the following is satisfied—

	 (i)	 if  only one additional lot is covered—the 
additional lot adjoins a set of staircase-
connected lots along a common boundary; 
or

	 (ii)	 if  more than one additional lot is 
covered—at least one of the additional lots 
adjoins a set of staircase-connected lots 
along a common boundary;

	 (d)	 the additional lot or lots, together with the 
other lots the subject of the application, form a 
cluster of lots bound by a continuous boundary;

  2項或多於 2項混合組成，而該等地段互相鄰接而
形成一個由連續界線包圍的地段羣——

 (i) 一個或多於一個多數份數擁有地段；
 (ii) 一組或多於一組樓梯連接地段；
 (iii) 一組或多於一組毗鄰地段。”。

 (4) 在第 3(2)條之後——
加入

 “(2A) 如第 (1)款所指的申請因第 (2)(d)款而涉及 3個或
多於 3個地段，則在以下情況下，該項申請亦可涉
及一個或多於一個附加地段 (附加地段 )——

 (a) 該項申請涉及至少一組樓梯連接地段；
 (b) 該附加地段 (或每個該等附加地段 )屬於指明

地段類別；
 (c) 以下條件獲符合——

 (i) 如只涉及一個附加地段——該附加地段
沿着共同界線與某組樓梯連接地段鄰接；
或

 (ii) 如涉及多於一個附加地段——該等附加
地段中至少有一個地段沿着共同界線與
某組樓梯連接地段鄰接；

 (d) 上述一個或多於一個附加地段，連同屬該項申
請的標的之其他地段，形成一個由連續界線包
圍的地段羣；
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	 (e)	 the percentage of the undivided shares owned 
by the majority owner in the additional lot, or 
each of the additional lots, is not less than 65%; 
and

	 (f)	 the averaging requirement is fulfilled for the lots 
(excluding the staircase-connected lots) the 
subject of the application.

	 (2B)	 To avoid doubt, an application under subsection (1) 
may cover more than one lot by reason of subsection 
(2)(b), (c) or (d) or (2A) even if  any of the lots is 
wholly owned by the majority owner.

	 (2C)	 For ascertaining whether the averaging requirement 
is fulfilled for the lots the subject of an application 
under subsection (1) that covers 2 or more lots by 
reason of subsection (2)(c) or (d) or (2A), the 
application must be accompanied, for each of the 
lots, by each of the following documents (if  it is 
applicable to the lot)—

	 (a)	 a Government lease that shows the area or 
boundary of the lot, together with any 
document subsequently executed or issued by 
the Government that effects an adjustment of 
the area or boundary of the lot;

	 (b)	 an instrument effecting a division of land that—

	 (i)	 shows the area or boundary of the lot; and

	 (ii)	 is registered in the Land Registry,

together with any document subsequently 
executed or issued by the Government that 
effects an adjustment of the area or boundary 
of the lot; and

 (e) 多數份數擁有人在該附加地段 (或每個該等附
加地段 )擁有的不分割份數所佔百分比，不少
於 65%；及

 (f) 平均份數規定就屬該項申請的標的之地段 (不
包括樓梯連接地段 )獲符合。

 (2B) 為免生疑問，第 (1)款所指的申請可因第 (2)(b)、(c)
或 (d)或 (2A)款而涉及多於一個地段，即使任何該
等地段由多數份數擁有人完全擁有亦然。

 (2C) 如第 (1)款所指的申請因第 (2)(c)或 (d)或 (2A)款而
涉及 2個或多於 2個地段，則為確定平均份數規定
是否就屬該項申請的標的之地段獲符合，該項申請
須就每個該等地段附有以下各種文件 (如有關文件
適用於該地段的話 )——

 (a) 顯示該地段的面積或界線的政府租契，連同任
何其後由政府簽立或發出的、對該地段的面積
或界線作出調整的文件；

 (b) 作出土地分割並符合以下說明的文書——
 (i) 顯示該地段的面積或界線；及
 (ii) 已在土地註冊處註冊，

連同任何其後由政府簽立或發出的、對該地段
的面積或界線作出調整的文件；及



第 2部
第 4條

Part 2﻿
Section 4

Land (Compulsory Sale for Redevelopment) (Amendment) Ordinance 2024《2024年土地 (為重新發展而強制售賣 ) (修訂 )條例》

2024年第 25號條例
A3134

Ord. No. 25 of 2024
A3135

	 (c)	 plans (as approved under Cap. 123) for the 
following that show the area or boundary of the 
lot—

	 (i)	 the existing building on the lot; or

	 (ii)	 (if  there is no existing building on the lot) 
any building formerly erected on the lot.

	 (2D)	 However, subsection (2C) does not require such an 
application to be accompanied, for a lot, by a 
document mentioned in that subsection if  the 
Tribunal is satisfied that the document is not 
available for the lot.”.

	 (5)	 Section 3(6)—

Repeal

“80%”

Substitute

“65%”.

	 (6)	 After section 3(7)—

Add

	 “(8)	 In this section— 

	 (a)	 2 or more lots are staircase-connected lots if—

	 (i)	 one building on any of the lots is 
connected to another building on any 
other lot or lots by a staircase intended for 
common use by the occupiers of the 
buildings, regardless of where the staircase 
is located; and

	 (ii)	 the average of the following percentages is 
not less than the percentage specified in 
subsection (1)—

 (c) 以下建築物的圖則 (根據《第 123章》批准者 )，
而該等圖則顯示該地段的面積或界線——

 (i) 該地段上的現有建築物；或
 (ii) (如該地段上現時沒有建築物 )任何先前

建於該地段上的建築物。
 (2D) 然而，如審裁處信納，某地段並無第 (2C)款所述的

文件，則該款並不規定上述申請須就該地段附有該
文件。”。

 (5) 第 3(6)條——
廢除
“80%”

代以
“65%”。

 (6) 在第 3(7)條之後——
加入

 “(8) 在本條中——
 (a) 在以下情況下，2個或多於 2個地段即屬樓梯

連接地段——
 (i) 其中任何地段上的一幢建築物與其他地

段上的另一幢建築物，以一條擬供該等
建築物的佔用人共同使用的樓梯連接 (不
論該樓梯位於何處 )；及

 (ii) 以下兩個百分比的平均數，不少於第 (1)
款指明的百分比——
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	 (A)	 the percentage of the undivided 
shares owned by the majority owner 
in the lot or lots on which one of the 
buildings stands; and

	 (B)	 the percentage of the undivided 
shares owned by the majority owner 
in the lot or lots on which the other 
of the buildings stands;

	 (b)	 2 or more lots are adjoining lots if—

	 (i)	 the following is satisfied—

	 (A)	 in the case of 2 lots—they adjoin 
each other along a common 
boundary; or

	 (B)	 in the case of 3 or more lots—each 
lot adjoins at least one of the other 
lots along a common boundary;

	 (ii)	 the lots are adjoined to form a cluster of 
lots bound by a continuous boundary;

	 (iii)	 the percentage of the undivided shares 
owned by the majority owner in each lot 
is—

	 (A)	 for a lot belonging to a specified class 
of lots, not less than 65%; and

	 (B)	 for a lot not belonging to a specified 
class of lots, not less than 90%; and

	 (iv)	 the averaging requirement is fulfilled for 
the lots, each of which belongs to a 
specified class of lots; and

	 (c)	 the averaging requirement is fulfilled for 2 or 
more lots if  the average of the percentage of the 
undivided shares owned by the majority owner 

 (A) 多數份數擁有人在其中一幢建築物
所座落的地段擁有的不分割份數所
佔百分比；及

 (B) 多數份數擁有人在其中另一幢建築
物所座落的地段擁有的不分割份數
所佔百分比；

 (b) 在以下情況下，2個或多於 2個地段即屬毗鄰
地段——

 (i) 以下條件獲符合——
 (A) 如屬 2個地段——該等地段沿着共

同界線鄰接；或
 (B) 如屬 3個或多於 3個地段——每個

地段均沿着共同界線，至少與其他
該等地段的其中一個鄰接；

 (ii) 該等地段互相鄰接而形成一個由連續界
線包圍的地段羣；

 (iii) 多數份數擁有人在每個地段擁有的不分
割份數所佔百分比——

 (A) 就屬於指明地段類別的地段而 
言——不少於 65%；及

 (B) 就不屬於指明地段類別的地段而
言——不少於 90%；及

 (iv) 平均份數規定就該等地段獲符合，而每
個該等地段均屬於指明地段類別；及

 (c) 在以下情況下，平均份數規定即屬就 2個或多
於 2個地段獲符合：多數份數擁有人在該等地 
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in the lots (averaged ownership percentage) is not 
less than the specified threshold percentage, 
where—

	 (i)	 averaged ownership percentage is derived 
by aggregating the sum of the percentages 
of the undivided shares owned by the 
majority owner in each of the lots (if  it 
belongs to a specified class of lots) 
multiplied by the area of the corresponding 
lot (total sum), then dividing the total sum 
by the total area of all the lots concerned; 
and

	 (ii)	 specified threshold percentage is derived by 
aggregating the sum of the percentages 
specified in section 3 of Cap. 545A for 
each of the lots (if  it belongs to a specified 
class of lots) multiplied by the area of the 
corresponding lot (total sum), then dividing 
the total sum by the total area of all the 
lots concerned.

	 (9)	 For the purposes of subsection (8)(c)—

	 (a)	 if  subsection (2C) does not require an 
application to be accompanied, for a lot, by all 
the documents mentioned in that subsection by 
reason of subsection (2D); or

	 (b)	 if  the Tribunal is satisfied that the area of a lot 
cannot be ascertained from the documents 
mentioned in subsection (2C) accompanying an 
application, 

  段擁有的不分割份數所佔百分比的平均數 (平
均擁有份數百分比 )，不少於指明門檻百分比，
而——

 (i) 平均擁有份數百分比是藉以下方法得出：
將多數份數擁有人在每個該等地段 (屬於
指明地段類別者 )擁有的不分割份數所佔
百分比，乘以相應地段的面積，然後將相
乘所得出的各個數額相加，得出總和，再
將總和除以全部有關地段的總面積；及

 (ii) 指明門檻百分比是藉以下方法得出：將
《第 545A章》第 3條就每個該等地段 (屬
於指明地段類別者 )指明的百分比，乘以
相應地段的面積，然後將相乘所得出的
各個數額相加，得出總和，再將總和除以
全部有關地段的總面積。

 (9) 為施行第 (8)(c)款——
 (a) 如因第 (2D)款，第 (2C)款並不規定某項申請

須就某地段附有第 (2C)款所述的所有文件；
或

 (b) 如審裁處信納，不能從附於某項申請的第 (2C)
款所述的文件確定某地段的面積，
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the lot is to be disregarded by the Tribunal in 
ascertaining the fulfilment of the averaging 
requirement for the lots the subject of the 
application.

	 (10)	 In this section—	

Cap. 545A (《第545A章》) means the Land (Compulsory 
Sale for Redevelopment) (Specification of Lower 
Percentage) Notice (Cap. 545 sub. leg. A);

specified class of lots (指明地段類別) means a class of lots 
specified in section 4 of Cap. 545A.”.

5.	 Section 4 amended (determination of application)

After section 4(2)—

Add

	 “(2A)	 However, subsection (2) is to have effect as if  
paragraph (a)(i) of that subsection did not exist if—

	 (a)	 each of the buildings erected on the lot was 
issued with an occupation permit at least 50 
years before the relevant date; and

	 (b)	 the whereabouts of all the minority owners of 
the lot the subject of the application are known, 
and each of them has filed a notice of no 
objection under rule 78CA of Cap. 17A.

	 (2B)	 For the purposes of subsection (2A)(b), if—

	 (a)	 the Government is a minority owner of the lot 
the subject of the application; and

	 (b)	 any undivided shares in the lot held by the 
Government are vested in the Government as 
bona vacantia,

在確定平均份數規定是否就屬該項申請的標的之地
段獲符合時，審裁處須不理會該地段。

 (10) 在本條中——
指明地段類別 (specified class of lots)指《第 545A章》 

第 4條指明的地段類別；
《第 545A章》 (Cap. 545A)指《土地 (為重新發展而強制

售賣 ) (指明較低百分比 )公告》(第 545章，附屬法
例 A)。”。

5. 修訂第 4條 (對申請所作出的裁定 )

在第 4(2)條之後——
加入

 “(2A) 然而，如——
 (a) 有關地段上所建的每幢建築物，均在有關日期

之前最少 50年前獲發佔用許可證；及
 (b) 屬有關申請的標的之地段的少數份數擁有人，

全部下落已知，且各人已根據《第 17A章》第
78CA條提交不反對通知書，

則第 (2)款須在猶如該款 (a)(i)段不存在的情況下具
有效力。

 (2B) 為施行第 (2A)(b)款，如——
 (a) 政府是屬有關申請的標的之地段的少數份數擁

有人；及
 (b) 由政府持有的該地段的任何不分割份數是歸屬

政府的無主財物，
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the Government is deemed to have filed a notice of 
no objection in the capacity of such a minority 
owner in relation to those undivided shares.

	 (2C)	 Subsection (2) does not apply to a lot that is wholly 
owned by the majority owner.

	 (2D)	 Subsection (2E) applies if, in determining an 
application under section 3(1) that covers 2 or more 
lots (each is referred to as a relevant lot) by reason of 
section 3(2), the Tribunal is of the view that—

	 (a)	 it is required by subsection (2) not to make an 
order for sale; and

	 (b)	 it would not be so required if—

	 (i)	 the application would still be an 
application under section 3(1) if  a relevant 
lot were no longer the subject of the 
application; and

	 (ii)	 it could determine the application as if  the 
relevant lot were no longer the subject of 
the application.

	 (2E)	 The Tribunal may—

	 (a)	 determine the application as if  the relevant lot 
were no longer the subject of the application; or

	 (b)	 reject the application.”.

6.	 Sections 4A, 4B and 4C added

After section 4—

Add

則政府當作已以上述少數份數擁有人的身分，就該
等不分割份數提交不反對通知書。

 (2C) 第 (2)款不適用於由多數份數擁有人完全擁有的地
段。

 (2D) 如第 3(1)條所指申請因第 3(2)條而涉及 2個或多於
2個地段 (每個地段稱為相關地段 )，而審裁處在裁
定該項申請時認為——

 (a) 審裁處受第 (2)款規定，不得作出售賣令；及
 (b) 假若有以下情況，則審裁處不再受如此規

定——
 (i) 如某相關地段不再是該項申請的標的，

該項申請仍會屬第 3(1)條所指申請；及
 (ii) 審裁處能夠在猶如該相關地段不再是該

項申請的標的之情況下裁定該項申請，
則第 (2E)款適用。

 (2E) 審裁處可——
 (a) 裁定有關申請，猶如上述相關地段不再是該項

申請的標的一樣；或
 (b) 拒絕該項申請。”。

6. 加入第 4A、4B及 4C條
在第 4條之後——

加入
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	 “4A.	 Supplemental provisions to section 4: notice of no objection

	 (1)	 Within 7 days after the date on which a notice of no 
objection is filed by a minority owner for the 
purposes of section 4(2A)(b), the minority owner 
must cause a copy of the notice to be registered 
under the Land Registration Ordinance (Cap. 128) 
against the minority owner’s undivided shares in the 
lot.

	 (2)	 Subsection (1) does not apply to the Government to 
the extent that the Government is deemed to have 
filed a notice of no objection in the capacity of a 
minority owner under section 4(2B).

	 (3)	 For the purposes of subsection (1), a notice of no 
objection is deemed to be an instrument affecting 
land or premises and is registrable in the Land 
Registry. However, a failure to register a notice of no 
objection does not affect the validity of the notice.

	 4B.	 Supplemental provisions to section 4: further occupation by 
minority owner

	 (1)	 A person who is a minority owner of a lot the 
subject of an application under section 3(1) and who 
owns undivided shares in the lot which relates to a 
property of the person may continue to occupy the 
property for a period not exceeding 6 months after 
the day on which the purchaser of the lot becomes 
the owner of the lot if  the person—

	 (a)	 has filed a notice of occupation under rule 
78FA of Cap. 17A; and

 “4A. 第 4條的補充條文：不反對通知書
 (1) 在少數份數擁有人為第 4(2A)(b)條的施行而提交不

反對通知書當日之後的 7日內，該少數份數擁有人
須安排將該通知書的文本，就其在有關地段中的不
分割份數而根據《土地註冊條例》(第 128章 )註冊。

 (2) 在政府根據第 4(2B)條當作已以少數份數擁有人的
身分提交不反對通知書的範圍內，第 (1)款不適用
於政府。

 (3) 就第 (1)款而言，不反對通知書須當作影響土地或
處所的文書，並可在土地註冊處註冊。然而，沒有
註冊不反對通知書並不影響該通知書的效力。

 4B. 第 4條的補充條文：少數份數擁有人繼續佔用物業
 (1) 凡某人是屬第 3(1)條所指申請的標的之地段的少數

份數擁有人，並擁有該地段的不分割份數中與該人
的物業有關的不分割份數，則如該人符合以下條
件，該人可在該地段的購買者成為該地段的擁有人
當日之後的一段不多於 6個月的期間內，繼續佔用
該物業——

 (a) 該人已根據《第 17A章》第 78FA條提交佔用
通知書；及
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	 (b)	 has satisfied the Tribunal that the person has 
occupied the property for not less than 3 
months immediately before the date of the filing 
of the notice of occupation.

	 (2)	 The Tribunal may order the person to pay to the 
purchaser of the lot an amount calculated in the way 
specified in subsection (3) for the period of 
occupation as specified in the notice of occupation.

	 (3)	 The amount referred to in subsection (2) is to be 
calculated by multiplying the period of occupation 
by the reference rental value of the property.

	 (4)	 In this section—

reference rental value (參照租值), in relation to a property 
on a lot, means—

	 (a)	 in the case of the property being a tenement 
that was, at the date on which the relevant order 
for sale is made by the Tribunal for the lot, 
included in the valuation list in force under 
section 14 of the Rating Ordinance (Cap.  
116)—the rateable value of the property 
contained in that list on that date (disregarding 
any subsequent amendment or alteration made 
to that list, even if  the amendment or alteration 
takes retrospective effect); or

	 (b)	 in any other case—the market rent of the 
property as shown in a valuation report that—

	 (i)	 is made and signed by a professionally 
qualified valuation surveyor, who is subject 
to the discipline of a professional body, 
within 3 months after the date on which 
the order for sale is made for the lot; and

 (b) 該人已使審裁處信納，該人在緊接提交佔用通
知書當日之前，已佔用該物業不少於 3個月。

 (2) 審裁處可命令有關的人就佔用通知書所指明的佔用
期，向有關地段的購買者繳付按照第 (3)款指明的
方法計算的款額。

 (3) 計算第 (2)款提述的款額的方法，是將佔用期乘以
有關物業的參照租值。

 (4) 在本條中——
參照租值 (reference rental value) 就某地段上的某物業而

言，指——
 (a) 如在審裁處就該地段作出有關售賣令當日，該

物業為根據《差餉條例》(第 116章 )第 14條正
生效的差餉估價冊所包括的物業單位——於
該日該估價冊所載的該物業的應課差餉租值 (而
無須理會其後對該估價冊作出的任何修訂或改
動，即使該修訂或改動具追溯效力亦然 )；或

 (b) 如屬其他情況——符合以下說明的估值報告
所顯示的該物業的市值租金——

 (i) 由一名具有專業資格並受專業團體紀律
約束的估值測量師，在審裁處就該地段
作出該項售賣令當日之後的 3個月內作
出和簽署；及
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	 (ii)	 is provided by the person before the 
trustees under the order for sale applies the 
proceeds for sale in accordance with 
section 11.

	 4C.	 Supplemental provisions to section 4: redevelopment of lots

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 an order for sale was made for the lots the 
subject of an application that covers 2 or more 
lots by reason of section 3(2)(c) or (d) or (2A); 
and

	 (b)	 the lots (subject lots) were sold to a purchaser 
under the order for sale.

	 (2)	 Subject to subsection (3), the purchaser, or each 
successor in title of the purchaser, must redevelop the 
subject lots in such a way that the lots form one site 
or part of one site.

	 (3)	 The subject lots must be redeveloped—

	 (a)	 in accordance with a plan or a set of plans that 
is approved under section 14(1)(a) of Cap. 123 
for the site mentioned in subsection (2); and

	 (b)	 with the consent of the Building Authority 
under section 14(1)(b) of Cap. 123 for the 
commencement of the building works in 
accordance with the plan or the set of plans.

	 (4)	 If—

	 (a)	 a new lot (whether or not a new lot number is 
assigned) is granted by or on behalf  of the 
Government in a lot extension or in-situ land 
exchange application involving any or all of the 
subject lots (with or without any other lot); and

 (ii) 由有關的人在根據該項售賣令委任的受
託人按照第 11條運用有關售賣收益之前
提供。

 4C. 第 4條的補充條文：地段的重新發展
 (1) 在以下情況下，本條適用——

 (a) 某項申請因第 3(2)(c)或 (d)或 (2A)條而涉及 2
個或多於 2個地段，而審裁處就屬該項申請的
標的之地段作出售賣令；及

 (b) 該等地段 (標的地段 )根據該項售賣令而出售
予某購買者。

 (2) 在符合第 (3)款的規定下，有關購買者 (或其每名
所有權繼承人 )須藉符合以下說明的方式重新發展
標的地段：該等地段須組成一個地盤或一個地盤的
一部分。

 (3) 標的地段的重新發展——
 (a) 須按照根據《第 123章》第 14(1)(a)條就第 (2)

款所述的地盤批准的一份或一套圖則進行；及
 (b) 須在建築事務監督的同意下進行，而該項同意

是建築事務監督根據《第 123章》第 14(1)(b)條，
同意按照該份或該套圖則展開有關建築工程。

 (4) 如——
 (a) 政府或其代表在某項涉及任何或所有標的地段

(不論是否連同其他地段 )的地段增批或原址
換地申請中，批出新地段 (不論是否獲編配新
的地段編號 )；及
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	 (b)	 the new lot includes land that was included 
under the subject lots,

subsections (2) and (3) are to have effect as if  the 
reference to the subject lots in those subsections were 
a reference to the new lot (but only to the extent of 
the land that was included under the subject lots).

	 (5)	 If  the Building Authority is of the opinion that any 
proposed building works on the subject lots (relevant 
works) do not comply with the requirement under 
subsection (2), the Building Authority may, despite 
Cap. 123, do any or all of the following to such 
extent as is necessary to avoid the non-compliance—

	 (a)	 refuse to give approval to any plan or set of 
plans relating to, or to consent to the 
commencement of, the relevant works;

	 (b)	 withdraw an approval that the Building 
Authority has or is deemed to have given to any 
plan or set of plans relating to the relevant 
works;

	 (c)	 require an amendment of any plan or set of 
plans relating to the relevant works;

	 (d)	 impose conditions on an approval to any plan 
or set of plans relating to the relevant works or 
on a consent to commence the works.

	 (6)	 A power under subsection (5) is not exercisable in 
relation to the relevant works unless the Building 
Authority has advised the person who intends to 
carry out the works of—

	 (a)	 the Building Authority’s opinion that the works 
do not comply with the requirement under 
subsection (2); and

 (b) 該新地段包括標的地段曾經涵蓋的土地，
則第 (2)及 (3)款所具效力，須猶如在該等款中提述
標的地段，即提述該新地段 (但僅以標的地段曾經
涵蓋的土地為限 )。

 (5) 如建築事務監督認為，任何擬在標的地段上進行的
建築工程 (有關工程 )不符合第 (2)款下的規定，則
儘管《第 123章》另有規定，建築事務監督可在為避
免有上述不符合規定情況所需的範圍內，採取任何
或所有以下行動——

 (a) 拒絕就關乎有關工程的圖則或一套圖則給予批
准，或拒絕同意展開有關工程；

 (b) 撤回建築事務監督已就 (或當作已就 )關乎有
關工程的圖則或一套圖則所給予的批准；

 (c) 要求對關乎有關工程的圖則或一套圖則作出修
訂；

 (d) 在就關乎有關工程的圖則或一套圖則給予批准
或在同意展開該項工程時，施加條件。

 (6) 除非建築事務監督已將以下事項告知擬進行有關工
程的人，否則第 (5)款所訂權力不可就該項工程而
行使——

 (a) 建築事務監督的意見，認為該項工程不符合第
(2)款下的規定；及
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	 (b)	 the reasons for the opinion.

	 (7)	 Moreover, a power under subsection (5) is no longer 
exercisable after the earlier of the following—

	 (a)	 each of the buildings (whether wholly or partly) 
erected on the subject lots under the 
redevelopment has been issued with an 
occupation permit; 

	 (b)	 each of the buildings erected on the site 
mentioned in subsection (2) has been issued 
with an occupation permit.

	 (8)	 For the purposes of sections 23 and 24 of Cap. 123, 
any of the following constitutes a contravention of 
Cap. 123—

	 (a)	 the carrying out of building works following 
any refusal to give approval or to consent under 
subsection (5)(a) or withdrawal of approval 
under subsection (5)(b);

	 (b)	 the carrying out of building works otherwise 
than in accordance with any plan amended 
under subsection (5)(c) or condition imposed 
under subsection (5)(d).”.

7.	 Section 5 amended (lot to be sold by auction or other means and 
default on payment by the purchaser of the lot)

Section 5(4)(a), Chinese text, before “該命令”—

Add

“緊接”.

8.	 Section 7 amended (registration of order for sale, etc.)

Section 7(2)(b), Chinese text, before “據此”—

Add

 (b) 持有上述意見的理由。
 (7) 此外，在以下情況中較早發生者發生之後，第 (5)

款所訂權力不再可予行使——
 (a) 有關重新發展項目所涵蓋的標的地段上所建的

每幢建築物 (不論完全或部分建於標的地段
上 )，均獲發佔用許可證；

 (b) 第 (2)款所述的地盤上所建的每幢建築物，均
獲發佔用許可證。

 (8) 為施行《第 123章》第 23及 24條，任何以下一項均
構成違反《第 123章》——

 (a) 在根據第 (5)(a)款拒絕給予批准或同意後，或
在根據第 (5)(b)款撤回批准後，進行建築工程；

 (b) 在並非按照根據第 (5)(c)款修訂的圖則或根據
第 (5)(d)款施加的條件的情況下，進行建築工
程。”。

7. 修訂第 5條 (以拍賣方式或其他方式售賣地段及地段的購買
者沒有履行支付買價的責任的情況 )

第 5(4)(a)條，中文文本，在“該命令”之前——
加入
“緊接”。

8. 修訂第 7條 (售賣令的註冊等 )

第 7(2)(b)條，中文文本，在“據此”之前——
加入
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“立即”.

9.	 Section 8 amended (protection of purchaser of lot, etc.)

	 (1)	 Section 8, Chinese text, heading, after “保障”—

Add

“等”.

	 (2)	 Section 8(1)(b)(ii)—

Repeal the full stop

Substitute

“; and”.

	 (3)	 Section 8(1)(b)(ii), Chinese text—

Repeal
“在該日之後的 6個月屆滿後，該購買者有權取回有關
物業在空置情況下的管有，而有關租客必須”

Substitute
“在緊接該日之後的 6個月屆滿後，該購買者立即有權
取回有關物業在空置情況下的管有，而有關租客必須立
即” .

	 (4)	 After section 8(1)(b)—

Add

	 “(c)	 an owner-occupier is required to deliver up, and the 
purchaser is entitled to, vacant possession of the 
property immediately on the expiry of the period of 
occupation referred to in section 4B(2).”.

10.	 Section 9 amended (conditions deemed to be conditions of 
Government lease, etc.)

	 (1)	 Section 9—

Renumber the section as section 9(1).

“立即”。

9. 修訂第 8條 (對地段的購買者的保障 )

 (1) 第 8條，中文文本，標題，在“保障”之後——
加入
“等”。

 (2) 第 8(1)(b)(ii)條——
廢除句號
代以
“；及”。

 (3) 第 8(1)(b)(ii)條，中文文本——
廢除
“在該日之後的 6個月屆滿後，該購買者有權取回有關
物業在空置情況下的管有，而有關租客必須”

代以
“在緊接該日之後的 6個月屆滿後，該購買者立即有權
取回有關物業在空置情況下的管有，而有關租客必須立
即”。

 (4) 在第 8(1)(b)條之後——
加入

 “(c) 在第 4B(2)條提述的佔用期屆滿後，自用擁有人必
須立即交回有關物業在空置情況下的管有，而該購
買者立即有權取回該物業在空置情況下的管有。”。

10. 修訂第 9條 (指明條件當作政府租契中的條件等 )

 (1) 第 9條——
將該條重編為第 9(1)條。
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	 (2)	 After section 9(1)—

Add

	 “(2)	 For the purposes of subsection (1), Schedule 3 as 
amended by the Land (Compulsory Sale for 
Redevelopment) (Amendment) Ordinance 2024  
(25 of 2024) applies if  the order for sale was made 
on or after the commencement of that Ordinance, 
whether or not the application for the order was 
made before that commencement.”.

11.	 Section 11 amended (application of proceeds of sale)

	 (1)	 Section 11(2)(c)—

Repeal

“subsection (4)”

Substitute

“subsections (4) and (4A)”.

	 (2)	 Section 11(2)(c)(i)—

Repeal

“and”.

	 (3)	 Section 11(2)(c)(i), Chinese text, before “多數份數擁有
人，”—

Add

“按照指示而將餘數付予該地段的”.

	 (4)	 Section 11(2)(c)(ii)—

Repeal

“lot”

Substitute

“lot (other than an owner-occupier of a property on the 
lot)”.

 (2) 在第 9(1)條之後——
加入

 “(2) 為施行第 (1)款，如審裁處在《2024年土地 (為重新
發展而強制售賣 ) (修訂 )條例》(2024年第 25號 )
的生效日期當日或之後作出有關售賣令 (不論該售
賣令的申請是否在該生效日期之前提出 )，則經該
條例修訂的附表 3適用。”。

11. 修訂第 11條 (售賣收益的運用 )

 (1) 第 11(2)(c)條——
廢除
“款另有規定外，再其次，按指示而將餘數付予該地段的”

代以
“及 (4A)款另有規定外，再其次”。

 (2) 第 11(2)(c)(i)條——
廢除
“及”。

 (3) 第 11(2)(c)(i)條，中文文本，在 “多數份數擁有人，”之
前——
加入
“按照指示而將餘數付予該地段的”。

 (4) 第 11(2)(c)(ii)條——
廢除
“少數份數擁有人，”

代以
“按照指示而將餘數付予該地段的少數份數擁有人 (該
地段上的物業的自用擁有人除外 )，”。
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	 (5)	 Section 11(2)(c)(ii)—

Repeal the full stop

Substitute

“; and”.

	 (6)	 After section 11(2)(c)(ii)—

Add

	 “(iii)	 every owner-occupier of a property on the lot but 
only after any amount payable by the owner-occupier 
under section 4B(2) to the purchaser concerned has 
been deducted by the trustees out of the residue 
payable to the owner-occupier.”.

	 (7)	 After section 11(4)—

Add

	 “(4A)	 Where an amount is ordered to be paid under section 
4B(2) to a purchaser of a lot the subject of an order 
for sale, the trustees under the order should not pay 
more than 95% of the proceeds of sale (that is 
payable under subsection (2)(c)(iii)) to the owner-
occupier before the trustees are satisfied that the 
owner-occupier has delivered up vacant possession of 
the property to the purchaser of the lot.”.

12.	 Schedule 1 amended (valuation report, notice that application has 
been made and apportionment of proceeds)

	 (1)	 Schedule 1, heading—

Repeal

“and Apportionment of Proceeds”

Substitute

“, Apportionment of Proceeds, etc.”.

	 (2)	 Schedule 1—

 (5) 第 11(2)(c)(ii)條——
廢除句號
代以
“；及”。

 (6) 在第 11(2)(c)(ii)條之後——
加入

 “(iii) 將餘數付予該地段上的物業的每名自用擁有人，但
如審裁處根據第 4B(2)條指明須由該名自用擁有人
付予購買者的款額，則受託人必須在其已從須付予
該名自用擁有人的餘數中扣除須付予有關購買者的
款額後，方可將餘數付予該名自用擁有人。”。

 (7) 在第 11(4)條之後——
加入

 “(4A) 凡根據第 4B(2)條命令須向屬某項售賣令標的之地
段的購買者繳付一筆款額，根據該項售賣令委任的
受託人在信納有關自用擁有人已向該地段的購買者
交回有關物業在空置情況下的管有之前，不應將售
賣收益 (根據第 (2)(c)(iii)款而須支付者 )中多於
95%的款額付予該名自用擁有人。”。

12. 修訂附表 1 (估值報告、已提出申請的通知及售賣收益的分攤 )

 (1) 附表 1，標題——
廢除
“及售賣收益的分攤”

代以
“、售賣收益的分攤等”。

 (2) 附表 1——
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Repeal Part 1

Substitute

“Part 1

Interpretation

	 1.	 In this Schedule—

deed of mutual covenant (公契), in relation to any land (or 
any part of it), means a document that—

	 (a)	 defines the rights, interests and obligations of 
owners of the undivided shares in the land 
among themselves; and

	 (b)	 is registered in the Land Registry.”.

	 (3)	 Schedule 1, after Part 1—

Add

“Part 1A

Valuation Report

	 1.	 A valuation report, prepared within 3 months before the 
date on which the application under section 3(1) is made, 
setting out—

	 (a)	 the assessed market value of each property on 
the lot (other than a lot wholly owned by the 
majority owner who made the application)—

	 (i)	 on a vacant possession basis;

廢除第 1部
代以

“第 1部

釋義

 1. 在本附表中——
公契 (deed of mutual covenant)就任何土地 (或其任何部

分 )而言，指符合以下說明的文件——
 (a) 該文件界定該土地的不分割份數的擁有人之間

的權利、權益及責任；及
 (b) 該文件已在土地註冊處註冊。”。

 (3) 附表 1，在第 1部之後——
加入

“第 1A部

估值報告

 1. 在提出第 3(1)條所指申請當日之前的 3個月內擬備並列
明以下事項的估值報告——

 (a) 有關地段 (由提出該項申請的多數份數擁有人
完全擁有的地段除外 )上各物業的評估市值，
而該市值的評估是符合以下說明的——

 (i) 以該物業在空置的情況下作根據；
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	 (ii)	 assessed as if  the lot could not be made 
the subject of an application for an order 
for sale; and

	 (iii)	 not taking into account the redevelopment 
potential of the property or the lot; and

	 (b)	 the following assessed market value—

	 (i)	 for a single lot governed by a deed of 
mutual covenant—the assessed market 
value of the lot which takes into account 
the redevelopment potential of the lot on 
its own; and

	 (ii)	 for 2 or more lots governed by a single 
deed of mutual covenant—the assessed 
market value of all the lots which takes 
into account the joint redevelopment 
potential of the lots on their own.”.

	 (4)	 Schedule 1, Part 2, paragraph (a)—

Repeal

“and”.

	 (5)	 Schedule 1, Part 2, paragraph (b)—

Repeal

“compensation.”

Substitute

“compensation; and”.

	 (6)	 Schedule 1, Part 2, after paragraph (b)—

Add

	 “(c)	 may order an amount to be paid to the purchaser of 
the lot/lots* by a person who is an owner-occupier# 

of a property on the lot/lots* for the person’s 
continued occupation of the property after the day 

 (ii) 在猶如該地段不會能夠作為某項售賣令
的申請的標的之情況下作出；及

 (iii) 並無顧及該物業或該地段的重新發展潛
力；及

 (b) 以下評估市值——
 (i) 如屬受某公契管限的單一地段——該地

段的評估市值 (在顧及該地段本身的重新
發展潛力後 )；及

 (ii) 如屬受某單一公契管限的 2個或多於 2個
地段——所有該等地段的評估市值 (在顧
及該等地段本身的共同重新發展潛力
後 )。”。

 (4) 附表 1，第 2部，(a)段——
廢除
“及”。

 (5) 附表 1，第 2部，(b)段——
廢除句號
代以
“；及”。

 (6) 附表 1，第 2部，在 (b)段之後——
加入

 “(c) 飭令屬上述地段上的某物業的自用擁有人的人，就
其在上述地段的購買者成為上述地段的擁有人當日
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on which the purchaser of the lot/lots* becomes the 
owner of the lot/lots*.”.

	 (7)	 Schedule 1, Part 2—

Repeal
“* Delete whichever is inapplicable.”

Substitute
“*	 Delete whichever is inapplicable.
#	 The amount ordered to be paid is to be deducted from the 

proceeds of sale payable to the owner-occupier.”.

	 (8)	 Schedule 1—

Repeal Part 3

Substitute

“Part 3

Basis of Apportionment of Proceeds of Sale of 
Lot

	 1.	 For an order for sale of a lot the subject of an application 
that covers one lot, the proceeds of sale of the lot are to 
be apportioned on a pro rata basis in accordance with—

	 (a)	 subject to paragraph (b), the values of the 
respective properties of each majority owner 
and each minority owner of the lot as assessed 
in the application under section 1(a) of Part 1A 
of this Schedule; and

	 (b)	 where—

	 (i)	 there has been a dispute referred to in 
section 4(1)(a)(i) that has resulted in a 
variation of those values; or

  之後繼續佔用該物業，向上述地段的購買者繳付一
筆款額 #。”。

 (7) 附表 1，在第 2部的末處 ——
加入
“#  飭令須繳付的款額，須從須付予該自用擁有人的售賣收益中扣
除。”。

 (8) 附表 1——
廢除第 3部
代以

“第 3部

將售賣地段所得收益分攤的基準

 1. 如某項申請涉及一個地段，而有售賣令就屬該項申請的
標的之地段作出，則該地段的售賣收益須按照以下價值
而按比例分攤——

 (a) (除 (b)段另有規定外 )在該項申請中，根據本
附表第 1A部第 1(a)條，對該地段的每名多數
份數擁有人及該地段的每名少數份數擁有人各
自在該地段上的物業所評估的價值；及

 (b) 在以下情況下經更改的該等評估價值——
 (i) 有第 4(1)(a)(i)條提述的爭議而引致該等

評估價值經更改；或
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	 (ii)	 in consequence of the requirement under 
section 4(1)(a)(ii) on the majority owner to 
satisfy the Tribunal as to the matter 
referred to in that section, there has been a 
variation of those values,

those values as so varied.

	 2.	 For an order for sale of lots the subject of an application 
that covers more than one lot, the proceeds of sale of the 
lots—

	 (a)	 are to be apportioned between the lots on a pro 
rata basis in accordance with, and subject to 
paragraph (c)—

	 (i)	 for a lot governed by a deed of mutual 
covenant covering that lot only, the 
redevelopment value of the lot as assessed 
in the application under section 1(b)(i) of 
Part 1A of this Schedule; and

	 (ii)	 for 2 or more lots governed by a single 
deed of  mutual covenant, the 
redevelopment value of the lots as assessed 
jointly in the application under section  
1(b)(ii) of Part 1A of this Schedule;

	 (b)	 are to be apportioned between each majority 
owner and each minority owner of a lot on a 
pro rata basis in accordance with, and subject 
to paragraph (c), the values of the respective 
properties of each majority owner and each 
minority owner of the lot as assessed in the 
application under section 1(a) of Part 1A of 
this Schedule; and

	 (c)	 where—

 (ii) 該等評估價值由於審裁處根據第 4(1)(a)(ii)
條要求多數份數擁有人使其信納該條提
述的事項而經更改。

 2. 如某項申請涉及多於一個地段，而有售賣令就屬該項申
請的標的之地段作出，則該等地段的售賣收益須——

 (a) (除 (c)段另有規定外 )按照以下的重新發展價
值，在該等地段之間按比例分攤——

 (i) 如某地段受某公契管限，而該公契只涵
蓋該地段——在該項申請中，根據本附
表第 1A部第 1(b)(i)條對該地段所評估的
重新發展價值；及

 (ii) 如 2個或多於 2個地段受某單一公契管
限——在該項申請中，根據本附表第 1A
部第 1(b)(ii)條對該等地段所共同評估的
重新發展價值；

 (b) (除 (c)段另有規定外 )按照在該項申請中，根
據本附表第 1A部第 1(a)條對某地段的每名多
數份數擁有人及該地段的每名少數份數擁有人
各自在該地段上的物業所評估的價值，在該地
段的每名多數份數擁有人及該地段的每名少數
份數擁有人之間按比例分攤；及

 (c) 按照在以下情況下經更改的該等評估價值而分
攤——
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	 (i)	 there has been a dispute referred to in 
section 4(1)(a)(i) that has resulted in a 
variation of those values; or

	 (ii)	 in consequence of the requirement under 
section 4(1)(a)(ii) on the majority owner to 
satisfy the Tribunal as to the matter 
referred to in that section, there has been a 
variation of those values,

are to be apportioned in accordance with those 
values as so varied.”.

13.	 Schedule 2 amended (conditions in accordance with which lot 
shall be sold by auction)

Schedule 2, section 2—

Repeal paragraph (a)

Substitute

	 “(a)	 which takes into account—

	 (i)	 for an order for sale of one lot—the 
redevelopment potential of the lot on its own; 
or

	 (ii)	 for an order for sale of 2 or more lots—the 
joint redevelopment potential of the lots on 
their own; and”.

14.	 Schedule 3 amended (conditions to which purchaser of lot and 
purchaser’s successors in title shall be subject)

	 (1)	 Schedule 3—

Repeal section 1

Substitute

 (i) 有第 4(1)(a)(i)條提述的爭議而引致該等
評估價值經更改；或

 (ii) 該等評估價值由於審裁處根據第 4(1)(a)(ii)
條要求多數份數擁有人使其信納該條提
述的事項而經更改。”。

13. 修訂附表 2 (規限地段拍賣的條件 )

附表 2，第 2條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 顧及——
 (i) 如屬關乎一個地段的售賣令——該地段本身

的重新發展潛力；或
 (ii) 如屬關乎 2個或多於 2個地段的售賣令——該

等地段本身的共同重新發展潛力；及”。

14. 修訂附表 3 (規限地段購買者及其所有權繼承人的條件 )

 (1) 附表 3——
廢除第 1條
代以
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	 “1.	 The lot the subject of an order for sale must be 
redeveloped and the redevelopment must be completed 
and made fit for occupation—

	 (a)	 subject to paragraph (b)—

	 (i)	 for an order for sale of one lot—within 
such period, not being a period which 
expires after 6 years after the date on 
which the purchaser of the lot became the 
owner of the lot, as specified by the 
Tribunal in the order for sale;

	 (ii)	 for an order for sale of 2 or more  
lots—within such period, not being a 
period which expires after 7 years after the 
date on which the purchaser of the lots 
became the owner of the lots, as specified 
by the Tribunal in the order for sale;

	 (b)	 within such further period, if  any, as the 
Tribunal may allow on the application of the 
purchaser of that lot or his successor in title.”.

	 (2)	 Schedule 3—

Add

	 “2.	 Section 1 of this Schedule extends to a new lot (whether 
or not a new lot number assigned) that is granted by or 
on behalf of the Government in a lot extension or in-situ 
land exchange application involving—

	 (a)	 the lot mentioned in that section; and 

	 (b)	 any other lots (if  any) being the subject of the 
application.

	 3.	 If there is more than one period (as described in section 1 
of this Schedule) applying to the new lot by the operation 

 “1. 屬售賣令標的之地段須予重新發展，而該項重新發展須
於以下限期內建成至適宜佔用——

 (a) 除 (b)段另有規定外——
 (i) 如屬關乎一個地段的售賣令——審裁處

在該售賣令中指明、並在購買該地段的
購買者成為該地段的擁有人當日之後 6年
內屆滿的限期；

 (ii) 如屬關乎 2 個或多於 2 個地段的售賣 
令——審裁處在該售賣令中指明、並在
購買該等地段的購買者成為該等地段的
擁有人當日之後 7年內屆滿的限期；

 (b) 審裁處應該地段的購買者或其所有權繼承人的
申請而批准的額外限期。”。

 (2) 附表 3——
加入

 “2. 如某項地段增批或原址換地申請涉及 ——
 (a) 本附表第 1條所述的地段；及
 (b) 屬該項申請的標的之其他地段 (如有的話 )，

  而政府或其代表在該項申請中批出新地段 (不論是否獲
編配新的地段編號 )，則該條引伸適用於該新地段。

 3. 如因本附表第 2條的施行而有多於一段限期 (本附表第
1條所描述者 )適用於上述新地段，則該新地段的重新
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of section 2 of this Schedule, the timeframe for the 
redevelopment of the new lot is the period with the 
earliest end date or such other period as may be allowed 
by the Tribunal on the application of the owner of the 
new lot.”.

15.	 Schedule 4 amended (notice that tenancies of lot have been 
terminated)

Schedule 4, Chinese text—

Repeal paragraph (b)

Substitute

 “(b) 在緊接上述日期之後的 6個月屆滿後，該購買者立
即有權取回所有上述物業在空置情況下的管有，而
上述租客必須立即交回該等物業在空置情況下的管
有。” .

  發展時限，是具有最早終結日期的限期，或審裁處應該
新地段的擁有人的申請而批准的其他限期。”。

15. 修訂附表 4 (地段上各物業的租賃已予終止的通告 )

附表 4，中文文本——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 在緊接上述日期之後的 6個月屆滿後，該購買者立
即有權取回所有上述物業在空置情況下的管有，而
上述租客必須立即交回該等物業在空置情況下的管
有。”。
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Part 3

Amendments to Land (Compulsory Sale for 
Redevelopment) (Specification of Lower Percentage) 

Notice (Cap. 545 sub. leg. A)

16.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2—

Repeal the definitions of occupation permit and relevant 
date.

	 (2)	 Section 2—

Add in alphabetical order

“designated area (指定地區) means an area set out in the 
Schedule;”.

17.	 Section 3 amended (specification of percentage)

	 (1)	 Section 3—

Renumber the section as section 3(1).

	 (2)	 Section 3(1)—

Repeal

“any class of lot specified in section 4”

Substitute

“a class of lots specified in section 4(1)”.

	 (3)	 After section 3(1)—

Add

	 “(2)	 70% is specified as the percentage required for the 
purposes of section 3(1) of the Ordinance in respect 
of a lot that belongs to a class of lots specified in 
section 4(2).

第 3部

修訂《土地 (為重新發展而強制售賣 ) (指明較低百分比 )
公告》(第 545章，附屬法例 A) 

16. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條——
廢除有關日期及佔用許可證的定義。

 (2) 第 2條——
按筆劃數目順序加入
“指定地區 (designated area)指附表列出的地區；”。

17. 修訂第 3條 (指明百分比 )

 (1) 第 3條——
將該條重編為第 3(1)條。

 (2) 第 3(1)條——
廢除
“第 4條指明的任何”

代以
“第 4(1)條指明的”。

 (3) 在第 3(1)條之後——
加入

 “(2) 現就屬於第 4(2)條指明的地段類別的地段，指明
70%為施行本條例第 3(1)條所需的百分比。
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	 (3)	 65% is specified as the percentage required for the 
purposes of section 3(1) of the Ordinance in respect 
of a lot that belongs to a class of lots specified in 
section 4(3).”.

18.	 Section 4 substituted

Section 4—

Repeal the section

Substitute

	 “4.	 Specification of classes of lots

	 (1)	 For the purposes of section 3(1), the class of lots 
is—

	 (a)	 a lot with each of the units on the lot 
representing more than 10% of all the undivided 
shares in the lot; or

	 (b)	 a lot that is not located within a designated 
area, and with each of the buildings erected on 
the lot issued with an occupation permit at least 
50 years but less than 60 years before the 
relevant date.

	 (2)	 For the purposes of section 3(2), the class of lots 
is—

	 (a)	 a lot that is located within a designated area, 
and with each of the buildings erected on the 
lot issued with an occupation permit at least 50 
years but less than 60 years before the relevant 
date; 

	 (b)	 a lot that is not located within a designated 
area, and with each of the buildings erected on 
the lot issued with an occupation permit at least 

 (3) 現就屬於第 4(3)條指明的地段類別的地段，指明
65%為施行本條例第 3(1)條所需的百分比。”。

18. 取代第 4條
第 4條——

廢除該條
代以

 “4. 指明地段類別
 (1) 為施行第 3(1)條，有關地段類別是——

 (a) 符合以下說明的地段︰地段上每一個單位，均
代表多於該地段所有不分割份數的 10%；或

 (b) 符合以下說明的地段︰地段並非位於指定地
區，而地段上所建的每幢建築物，均於有關日
期之前最少 50年前 (但少於 60年前 )獲發佔
用許可證。

 (2) 為施行第 3(2)條，有關地段類別是——
 (a) 符合以下說明的地段︰地段位於指定地區，而

地段上所建的每幢建築物，均於有關日期之前
最少50年前 (但少於60年前 )獲發佔用許可證；

 (b) 符合以下說明的地段︰地段並非位於指定地
區，而地段上所建的每幢建築物，均於有關日 
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60 years but less than 70 years before the 
relevant date; or

	 (c)	 a lot that is not located within an industrial 
zone, and each of the buildings erected on the 
lot—

	 (i)	 is an industrial building; and

	 (ii)	 was issued with an occupation permit at 
least 30 years before the relevant date.

	 (3)	 For the purposes of section 3(3), the class of lots 
is—

	 (a)	 a lot that is located within a designated area, 
and with each of the buildings erected on the 
lot issued with an occupation permit at least 60 
years but less than 70 years before the relevant 
date; or

	 (b)	 a lot with each of the buildings erected on the 
lot issued with an occupation permit at least 70 
years before the relevant date.

	 (4)	 For the purposes of the class of lots referred to in 
subsection (1)(a)—

	 (a)	 if  a unit in a building is subdivided into 2 or 
more units on or after 1 April 2010, and the 
subdivision does not involve—

	 (i)	 any alteration to the size of any common 
area of the building; or

	 (ii)	 any change in a person’s liability in relation 
to the common areas and facilities of the 
building under the common law or any 
enactment, 

those units are to be regarded as one single unit; 
and 

  期之前最少 60年前 (但少於 70年前 )獲發佔
用許可證；或

 (c) 符合以下說明的地段︰地段並非位於工業地
帶，而地段上所建的每幢建築物——

 (i) 均屬工業建築物；及
 (ii) 均於有關日期之前最少 30年前獲發佔用

許可證。
 (3) 為施行第 3(3)條，有關地段類別是——

 (a) 符合以下說明的地段︰地段位於指定地區，而
地段上所建的每幢建築物，均於有關日期之前
最少60年前 (但少於70年前 )獲發佔用許可證；
或

 (b) 符合以下說明的地段︰地段上所建的每幢建築
物，均於有關日期之前最少 70年前獲發佔用
許可證。

 (4) 就第 (1)(a)款提述的地段類別而言——
 (a) 如某建築物中的任何單位，在 2010年 4月 

1日或之後再劃分為 2個或多於 2個單位，而
該項劃分並不涉及——

 (i) 改變該建築物的任何公用地方的面積；
或

 (ii) 改變任何人在普通法或任何成文法則下
就該建築物的公用地方及設施所負的法
律責任，

該等單位須視為單一個單位；及
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	 (b)	 if  2 or more units in a building are amalgamated 
into one single unit on or after the specified 
date, and the amalgamation does not involve—

	 (i)	 any alteration to the size of any common 
area of the building; or

	 (ii)	 any change in a person’s liability in relation 
to the common areas and facilities of the 
building under the common law or any 
enactment, 

those units being amalgamated are to be 
regarded as separate units.

	 (5)	 In this section—

specified date (指明日期) means the date on which the 
Land (Compulsory Sale for Redevelopment) 
(Amendment) Ordinance 2024 (25 of 2024) comes 
into operation.”.

19.	 Section 5 added

After section 4—

Add

	 “5.	 Amendment of Schedule

The Secretary for Development may, by notice published 
in the Gazette, amend the Schedule.”.

20.	 Schedule added

At the end of the Notice—

Add

 (b) 如某建築物中的 2個或多於 2個單位，在指明
日期當日或之後合併為單一個單位，而該項合
併並不涉及——

 (i) 改變該建築物的任何公用地方的面積；
或

 (ii) 改變任何人在普通法或任何成文法則下
就該建築物的公用地方及設施所負的法
律責任，

該等被合併的單位，須視為各個獨立的單位。
 (5) 在本條中——

指明日期 (specified date)指《2024年土地 (為重新發展
而強制售賣 ) (修訂 )條例》(2024年第 25號 )開始
實施的日期。”。

19. 加入第 5條
在第 4條之後——

加入

 “5. 修訂附表
發展局局長可藉在憲報刊登的公告，修訂附表。”。

20. 加入附表
在公告的末處——

加入
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“Schedule

[ss. 2 & 5]

Designated Areas

	 1.	 All areas included in Sai Ying Pun & Sheung Wan Outline 
Zoning Plan No. S/H3/34

	 2.	 All areas included in Wan Chai Outline Zoning Plan No. 
S/H5/31

	 3.	 All areas included in Yau Ma Tei Outline Zoning Plan 
No. S/K2/24

	 4.	 All areas included in Mong Kok Outline Zoning Plan No. 
S/K3/36

	 5.	 All areas included in Cheung Sha Wan Outline Zoning 
Plan No. S/K5/39

	 6.	 All areas included in Ma Tau Kok Outline Zoning Plan 
No. S/K10/30

	 7.	 All areas included in Tsuen Wan Outline Zoning Plan No. 
S/TW/35”.

“附表

[第 2及 5條 ]

指定地區

 1. 西營盤及上環分區計劃大綱圖 (編號 S/H3/34)內所載的
全部地區

 2. 灣仔分區計劃大綱圖 (編號 S/H5/31)內所載的全部地區

 3. 油麻地分區計劃大綱圖 (編號 S/K2/24)內所載的全部地
區

 4. 旺角分區計劃大綱圖 (編號 S/K3/36)內所載的全部地區

 5. 長沙灣分區計劃大綱圖 (編號 S/K5/39)內所載的全部地
區

 6. 馬頭角分區計劃大綱圖 (編號 S/K10/30)內所載的全部
地區

 7. 荃灣分區計劃大綱圖 (編號S/TW/35)內所載的全部地區”。
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Part 4

Related Amendments to Lands Tribunal Rules (Cap. 17 
sub. leg. A)

21.	 Rule 78A amended (interpretation)

	 (1)	 Rule 78A, definition of main application—

Repeal

“the Ordinance”

Substitute

“Cap. 545”.

	 (2)	 Rule 78A—

Repeal the definition of Ordinance.

	 (3)	 Rule 78A—

Add in alphabetical order

“Cap. 545 (《第545章》) means the Land (Compulsory 
Sale for Redevelopment) Ordinance (Cap. 545);

purchaser (購買者) has the meaning given by section 2(1) 
of Cap. 545.”.

22.	 Rule 78B amended (commencement of proceedings)

Rule 78B(1), (2) and (4)—

Repeal

“the Ordinance” (wherever appearing)

Substitute

“Cap. 545”.

第 4部

對《土地審裁處規則》(第 17章，附屬法例 A)的相關
修訂

21. 修訂第 78A條 (釋義 )

 (1) 第 78A條，主體申請的定義——
廢除
“《條例》”
代以
“《第 545章》”。

 (2) 第 78A條——
廢除《條例》的定義。

 (3) 第 78A條——
按筆劃數目順序加入
“《第 545章》 (Cap. 545)指《土地 (為重新發展而強制售賣 )

條例》(第 545章 )；
購買者 (purchaser)具有《第 545章》第 2(1)條所給予的

涵義；”。

22. 修訂第 78B條 (法律程序的展開 )

第 78B(1)、(2)及 (4)條——
廢除
所有“《條例》”
代以
“《第 545章》”。
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23.	 Rule 78CA added

After rule 78C—

Add

	 “78CA.	 Notice of no objection

	 (1)	 This rule applies if, in relation to the application, the 
respondent has no objection that the Tribunal does 
not have to consider whether the redevelopment of a 
lot the subject of the application is justified due to 
the age or state of repair of the existing development 
on the lot under section 4(2)(a)(i) of Cap. 545.

	 (2)	 The respondent may file a notice of no objection 
with the registrar in respect of the lot.

	 (3)	 The notice of no objection—

	 (a)	 must be—

	 (i)	 substantially in accordance with Form 
33A; and

	 (ii)	 filed by the respondent’s legal 
representative within 21 days after the 
service of the notice of application on the 
respondent;

	 (b)	 takes effect immediately after it is filed; and

	 (c)	 cannot be withdrawn despite rule 27(1).

	 (4)	 The respondent must also serve a copy of the notice 
of no objection on the applicant within 3 days after 
the date on which the notice is filed under subrule 
(2).”.

24.	 Rule 78D amended (notice of hearing)

Rule 78D, Chinese text, after “通知書”—

23. 加入第 78CA條
在第 78C條之後——

加入

 “78CA. 不反對通知書
 (1) 如就申請而言，答辯人不反對審裁處無須根據《第

545章》第 4(2)(a)(i)條，考慮屬申請的標的之地段
是否基於在該地段上的現有發展的齡期或其維修狀
況，理應重新發展，則本條適用。

 (2) 答辯人可就有關地段向司法常務官提交不反對通知
書。

 (3) 不反對通知書——
 (a) 須——

 (i) 大致上符合表格 33A格式；及
 (ii) 在申請通知書送達答辯人後 21天內，由

答辯人的法律代表提交；
 (b) 在提交後即時生效；及
 (c) (儘管有第 27(1)條的規定 )不能撤回。

 (4) 答辯人亦須在根據第 (2)款提交不反對通知書當日
後 3天內，將該通知書的副本送達申請人。”。

24. 修訂第 78D條 (聆訊通知書 )

第 78D條，中文文本，在“通知書”之後——
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Add

“的副本”.

25.	 Rule 78E amended (commencement of proceedings)

Rule 78E(1)—

Repeal

“the Ordinance”

Substitute

“Cap. 545”.

26.	 Part XIVA, Section C added

Part XIVA, after Section B—

Add

“Section C—Application for Further Occupation

	 78FA.	 Notice of occupation

	 (1)	 This rule applies if, in relation to a lot the subject of 
an application under section 3(1) of Cap. 545, the 
respondent wishes to continue to occupy a property 
of the respondent on the lot for a period not 
exceeding 6 months after the day on which the 
purchaser of the lot becomes the owner of the lot.

	 (2)	 For the purposes of section 4B of Cap. 545, the 
respondent may file a notice of occupation with the 
registrar in respect of the property.

	 (3)	 The notice of occupation must be—

	 (a)	 substantially in accordance with Form 35A; 

	 (b)	 filed before the date on which the Tribunal 
makes an order for sale for the lot; and

加入
“的副本”。

25. 修訂第 78E條 (法律程序的展開 )

第 78E(1)條——
廢除
“《條例》”
代以
“《第 545章》”。

26. 加入第 XIVA部 C段
第 XIVA部，在 B段之後——

加入

“C段——要求繼續佔用物業的申請

 78FA. 佔用通知書
 (1) 如就屬《第 545章》第 3(1)條所指申請的標的之地段

而言，答辯人欲於該地段的購買者成為該地段的擁
有人當日後的一段不多於 6個月的期間內，繼續佔
用其在該地段上的物業，則本條適用。

 (2) 為施行《第 545章》第 4B條，答辯人可就有關物業
向司法常務官提交佔用通知書。

 (3) 佔用通知書須——
 (a) 大致上符合表格 35A格式；
 (b) 在審裁處就有關地段作出售賣令當日前提交；

及
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	 (c)	 accompanied by documents showing that the 
respondent has occupied the property for not 
less than 3 months immediately before the date 
of the filing of the notice of occupation.

	 (4)	 The respondent must also serve a copy of the notice 
of occupation on the applicant in the main 
application within 3 days after the date on which the 
notice is filed under subrule (2).”.

27.	 Schedule amended (forms)

	 (1)	 The Schedule, Form 32, after paragraph (a)—

Add

“*	� Copies of documents as required under section 3(2C) 
of the Ordinance are attached.”.

	 (2)	 The Schedule, Form 32—

Repeal paragraph (b)

Substitute

	 “(b)	 A valuation report with the following details as 
specified in Part 1A of Schedule 1 to the Ordinance 
has been prepared and is attached—

	 (i)	 the assessed market value of each property on 
the lot;

	 (ii)	 the following assessed market values—

	 (A)	 for a single lot governed by a deed of 
mutual covenant—the assessed market 
value of the lot which takes into account 
the redevelopment potential of the lot on 
its own; and

 (c) 附有顯示有以下情況的文件：答辯人在緊接提
交佔用通知書當日前，已佔用有關物業不少於
3個月。

 (4) 答辯人亦須在根據第 (2)款提交佔用通知書當日後
3天內，將該通知書的副本送達主體申請的申請
人。”。

27. 修訂附表 (表格 )

 (1) 附表，表格 32，在 (a)段之後——
加入
“* 現附上該條例第 3(2C)條所規定的文件的文本。”。

 (2) 附表，表格 32——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 已擬備和附上該條例附表 1第 1A部所指明並列出
以下詳情的估值報告——

 (i) 有關地段上各物業的評估市值；
 (ii) 以下評估市值——

 (A) 如屬受某公契管限的單一地段——該地
段的評估市值 (在顧及該地段本身的重新
發展潛力後 )；及
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	 (B)	 for 2 or more lots governed by a single 
deed of mutual covenant—the assessed 
market value of all the lots which takes 
into account the joint redevelopment 
potential of the lots on their own.”.

	 (3)	 The Schedule, English text, Form 32—

Repeal

“19”

Substitute a comma.

	 (4)	 The Schedule, Form 32, before the Note—

Add

“*	 Delete whichever is inapplicable.”.

	 (5)	 The Schedule, after Form 33—

Add

“Form 33A

[r. 78CA]

Application No. 

Notice of No Objection under Land (Compulsory Sale for 
Redevelopment) Ordinance

Under section 4(2A)

Name and address of applicant (the majority owner):

 (B) 如屬受某單一公契管限的 2個或多於 2個
地段——所有該等地段的評估市值 (在顧
及該等地段本身的共同重新發展潛力
後 )。”。

 (3) 附表，英文文本，表格 32——
廢除
“19”

代以逗號。
 (4) 附表，表格 32，在註之前——

加入
“* 刪去不適用者。”。

 (5) 附表，在表格 33之後——
加入

“表格 33A

[第 78CA條 ]

申請編號 

根據《土地 (為重新發展而強制售賣 )條例》提交的不反
對通知書

根據第 4(2A)條

申請人 (多數份數擁有人 )的姓名或名稱及地址︰
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Name, address and status of respondent (the minority 
owner):

Address and description of premises:

I/We have no objection that the Tribunal does not 
have to consider whether the redevelopment of the lot 
(which is the subject of the application) is justified due to 
the age or state of repair of the existing development on 
the lot under section 4(2)(a)(i) of the Ordinance.

Dated this _______ day of _______, _______.

(Signature of the Respondent)

(Name and No. of the 
Respondent)

答辯人 (少數份數擁有人 )的姓名或名稱、地址及法律
地位︰

處所的地址及描述︰

 本人╱我們不反對審裁處無須根據該條例第 
4(2)(a)(i)條，考慮屬申請的標的之地段是否基於在該地
段上的現有發展的齡期或其維修狀況，理應重新發展。

日期：_______年 _______月 _______日

(答辯人簽署 )

(答辯人的姓名或 
名稱及編號 )
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I, ___________________ (the name of solicitor), have 
duly explained the contents of this notice and its effect to 
the respondent. I also confirm that the respondent signed 
this notice before me.

(Signature of the Solicitor)

(Name of the Solicitor)

This notice is filed by _________________ (the name 
of solicitors’ firm) of _____________________ (address), 
solicitors for the respondent, on the _______ day of 
_______, _______.

(Name of the  
solicitors’ firm)

本人 _____________(代表律師的姓名 )已向答辯人
妥為解釋本通知書的內容及作用。本人亦確認答辯人在
本人面前簽署本通知書。

_________________________
(代表律師簽署 )

_________________________
(代表律師的姓名 )

本通知書由答辯人的代表律師於 年 月
日 提 交 ， 而 答 辯 人 的 代 表 律 師 是

_________________(代表律師事務所的名稱 )，其地址為
_____________________(地址 )。

(代表律師事務所的名稱 )
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Address for service of the Respondent:

To:	 1.	 The Registrar, Lands Tribunal.

	 2.	 The Applicant (majority owner).

	 3.	� (Please add such other persons as may be 
required to be served)”.

	 (6)	 The Schedule, after Form 35—

Add

“Form 35A

[r. 78FA]

Application No. 

(related to Main Application No. )

Notice of Occupation under Land (Compulsory Sale for 
Redevelopment) Ordinance

Under section 4B

	 I/We ___________ of ___________________ (specify 
the premises on the lot the subject of the main 
application) as the respondent (the minority owner) have 
occupied the premises for not less than 3 months 
immediately before the date on which this notice of 
occupation is filed.

答辯人的送達地址︰

致： 1.	 土地審裁處司法常務官。
 2. 申請人 (多數份數擁有人 )。
 3. (請加上其他需予送達的人 )”。

 (6) 附表，在表格 35之後——
加入

“表格 35A

[第 78FA條 ]

申請編號 
(有關主體申請編號 )

根據《土地 (為重新發展而強制售賣 )條例》提交的佔用
通知書

根據第 4B條

 本人╱我們 ，地址為
 (請述明屬有關主體申請的標的

之地段上的處所 )，作為答辯人 (少數份數擁有人 )，在
緊接提交此佔用通知書當日前，已佔用上述處所不少於
3個月。
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2.	 Copies of documents that show my/our occupation 
of the premises for not less than 3 months 
immediately before the date on which this notice of 
occupation is filed are attached.

3.	 I/We wish to continue to occupy the premises for a 
duration of ___________ (state the period) after the 
day on which the purchaser of the lot becomes the 
owner of the lot.

4.	 I/We understand that for the continued occupation 
of the premises as being applied for in paragraph 3, 
the Lands Tribunal may order an amount to be paid 
by me/us to the purchaser, and that amount is to be 
deducted from the proceeds of sale payable to me/us.

Dated this _______ day of _______, _______.

(Signature of the Respondent)

(Name and No. of the 
Respondent)

2. 現附上顯示有以下情況的文件的文本：本人╱我們
在緊接提交此佔用通知書當日前，已佔用上述處所
不少於 3個月。

3. 本人╱我們欲於上述地段的購買者成為該地段的擁
有人當日後的  (請述明佔用期 )期間
內，繼續佔用上述處所。

4. 本人╱我們明白，土地審裁處可命令本人╱我們就
繼續佔用上述處所 (按第 3段申請者 )，向上述購
買者繳付一筆款額，而該筆款額須從須付予 
本人╱我們的售賣收益中扣除。

日期：_______年 _______月 _______日

(答辯人簽署 )

(答辯人的姓名或 
名稱及編號 )
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Address for service of the Respondent:

To:	 1.	 The Registrar, Lands Tribunal.

	 2.	� The Applicant (majority owner) in the main 
application.

	 3.	� (Please add such other persons as may be 
required to be served)”.

答辯人的送達地址：

致： 1.	 土地審裁處司法常務官。
 2. 在主體申請中的申請人 (多數份數擁有人 )。
 3. (請加上其他需予送達的人 )”。
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